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LINGUISTIC MEANS IN ENSURING THE PROGRESS OF VIRAL ADVERTISING
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The article solves the problem of giving a description of a new means of advertising message, namely, viral advertising. A brief
analysis of the language means used to achieve emotionality and expressiveness of the impact of viral advertising on the addressee

is conducted. The authors enumerate lexical means that contribute to the exponential spread of viral advertising in social networks.
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Cmamus noceswena anamusy nepesooa (hpazeonocuteckux eOuHuy, UMewux SK6UBANCHM, C AH2IULCKO20 A3bIKA
Ha HeMeyKuti U pyccKuil si3blku. B kauecmee uCmoyHuKo8 dSMIUPUYECKO20 MAMEPUALa UCHOIb3VIOMCSl KOPRYca na-
PANIeNbHbIX MeKCmo8, Komopvle 0aom 00Cmyn K OOWUPHOU 6d3e pedanbHbiX Npumepos Clo80YNompeOdieHus.
Ha ochose npoananusupo8anio2o HaMu IMAUPULECKO20 MAMEPUALA MOJICHO COeNamb 8bl800, YUMo npobiema nepe-
600a (pazeonocuneckux eOUHUY, UMEIOWUX IKEUBAIIEHM, PEULAEnCsl PAZHLIMU CROCOOAMU.

Knuiouesvie cnosa u gpasvl: nepeBof; (Gpa3eosornuecKue eIUHUIIbL; MapajllelbHbIe KOPITYca; METOJ KOPIYCHOTO
ananmuza; Google Books Ngram Viewer.

BpexxkneBa Oabra BaagumuposHa
Kemeposckuii 2ocyoapcmeennulii ynugepcumem
brezhneva.olga2 l@yandex.ru

IIPOBJIEMBI HEPEBOJA ®PA3EOJIOI'I3MOB, UMEIOIIIUX DKBUBAJIEHT
B A3BIKE NIEPEBOJIA: KOPITYCHOE NCCJIEJOBAHUE

H3BeCTHO, 9TO Ta WIIM WHAsI JIEKCHYSCKasl SAMHUIA S3bIKa HE MOXKET BO BCEX CITydasx OBITh IIEpeBeCHa Ha APY-
rOi SI3BIK C IOMOIIBIO CBOETO CJIOBAPHOTO SKBHBAJICHTA. TaKOoe MOXKET ObITh, KOTJa OJJHO BHIPAJKCHHE OKA3BIBACTCSI
B CBOEM sI3bIKE 00JIee YIIOTPEOUTENBHBIM, Y€M €r0 HePeBOHOI SKBHBaIeHT. Kpome TOro, mepeBo/; 0JJHOTO M TOTO e
BBIPOKCHHS] MOXKET CHJIBHO OTJIMYATHCS OT SKBUBAICHTA B PA3JIMIHBIX KOHTEKCTAX.

Kopmyc mapasnesbHbIX TEKCTOB M METOJ] KOPIyCHOTO aHaln3a, OCHOBAHHBIA HAa TPHKIAIHOM HCCIICIOBAaHUU
S3bIKa, €ro QYHKIMOHUPOBAHUS B PealbHBIX TEKCTaX MPECTABISIOT c000it Hanboee aeKBaTHBII HHCTPYMEHT ISt
pELICHHUS STHX 3a1a4.

B criermanbHO#M muTepaType BBIACTSAIOTCS Ba MOAXO01a K UCIONB30BAHHIO KOPITYCOB B JISKCHKOTpa(pHIECKUX HC-
crenoBaHusX: Oazupyromumiics Ha Kopiycax (corpus-based) u HampaBisemblii koprycoM (corpus-driven). B pamkax
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MIEPBOTO MOJIX0/1a KOPITYCHBIC JaHHBIC HCIIOJIB3YIOTCS IS MOATBEPIKIACHUS Y)KE CYIIECTBYIOIICH THIIOTE3bI, B PAMKaX
BTOPOI'O IMOJXOa JaHHBIC O A3BIKOBBIX CTPYKTypax MPEIOCTABIIICT CaM KOPIYC, U JIMIIb 3aTeM 3TU JTaHHBIC UHTEP-
mpeTupyroTcst TUHTBUCTOM [1]. B cBoeii pabote MBI HMCTOMB3yeM MOaxon «corpus-based», ocCHOBaHHBIA Ha O0TOOpE
SMIHMPHYECKOTO MaTeprasia M3 MapauIeIbHBIX KOPITYCOB TEKCTOB M aHAIU3E MOyYCHHOTO MaTepHaja ¢ MOMOIIBI0
MeTO/a KOPIIYCHOTO aHaJIN3a.

Jna Hamrero mccienoBaHUS MPEICTABISIETCS MHTEPECHBIM Ha IpHMepe (ppa3eoOTHYSCKUX SAWHUL], UMEIOIINX
CJIOBapHBI HSKBHUBAJICHT B SI3BIKE NIEPEBOJA, C TIOMOIIBIO METO/Ia KOPITYyCHOTO aHANN3a BBIIBUTH 3aBHCHMOCTH HC-
MOJIF30BAHMS DKBHUBAJIICHTa OT THUMA TEKCTa, KOHTEKCTAa M YaCTOTHOCTH HCIIONB30BaHHS (Dpa3eosorm3mMa B SI3BIKE
OpHTrHHAJA U IEPEBO/IA.

YacTo npH HalM4uMKM SKBHBAJICHTOB IIEPEBOJYMK HE IOJIb3YETCS MMM, 3TO OOYCJIOBJIEHO TE€M, YTO 4aCTOTHOCTB
ynorpebienust (ppazeoJoru3MOB B HCXOHOM SI3bIKE U B SI3bIKE TIEPEBOJIAa MOXKET CyLIeCTBEHHO pasnuuarbses (Puc. 1).
Taxoke BBIOOp MEpeBOAYMKA 3aBUCUT OT CTHIIS TEKCTa, YTO BHUIHO IO YHCITYy BXOXKICHUH (hpa3eosiorusmMa u ero SKBH-
BAJICHTOB B Pa3JINYHBIX 110 CBOEMY COCTaBY KOpPITycax.

[MpoustocTpupyeM BBILLIEH3IOKEHHOE Ha MpuMepe (pa3eoorn3Ma aHrIMICKOro s3blka close ranks, UMeroILe-
TO TIOJHBIA SKBUBAJICHT B PYCCKOM SI3BIKE M YaCTHYHBIN SKBHBAJICHT B HEMEIIKOM, HE3HAUHTEIIFHO OTIMYAFOIIUHCS
0 TPaMMAaTHIECKOH CTPYKTYpe.

B Hamem ciygae ¢pazeoslorTM3MBI BO BCEX PAacCMATPHBACMBIX SI3BIKAX HE MMEIOT CTHIUCTHYCCKUX OTIHIHA
U SBISTIOTCS] CTHINCTUYECKU HEUTPaTbHBIMH:

close ranks [11];

die Reihen schlieRen [7];

COMKHYTb Psiibl — 00BETUHUTHCS, CILIOTUThCS [4].

ITo gacToTHOCTH yHOTpeOIeHU (PPa3eoNOrH3Mbl HEMELIKOTO U PYCCKOTO S3bIKOB CHJIBHO YCTYIAOT aHITIHICKOMY,
YTO BUJHO Ha auarpamme Ngram Viewer (Puc. 1).
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Puc. 1. Kpuswsle vacmomnocmu ynompebnenus. close ranks; die Reihen schlieflen;
comKHymb paovl 6 kopnyce Google Books Ngram Corpus [10]

CTpoii HEMEIKOro sA3bIKa CIIOCOOCTBYET 0Opa30BAHUI0 CHHOHHUMHUYECKHUX PSIOB (HeM. synonymische Gruppen),
B KOTOPBIE MOT'YT BXOJAUTHh KaK (hpa3eojOTHU3MbI, TAK WU JIEKCEMbI, MPEJOCTABIISAS MEPEBOMUUKY OOJNBIION BBIOOD,
B 3aBUCHMOCTH OT YaCTOTHOCTH YIOTpeOIeHus u KoHTekera (Puc. 2).

CuHoHMMUUeCKHH psix (ppaszeonorusma die Reihen schlieffen [7]:

zusammenr(cKen (CruIoTUThCS ), zusammenstehen (nepxaTtbes BMecte), zusammenschlielen (00beAUHATECS).
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Puc. 2. Kpusvie uacmomnocmu ynompeonenusa: usammenriicken;
zusammenstehen; Zusammenschlieflen ¢ kopnyce Google Books Ngram Corpus [10]
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B xopnyce Hemenxoro sizbika DWDS (Korpora des Digitalen Worterbuchs der deutschen Sprache) [8]:

y pazeonoruzma die Reihen schlieffen — 93 exooicoenus, zusammenzuriicken — 1132, zusammenstehen — 111,
zusammenschlieffen — 26.

Kopnyc Google Books Ngram Corpus cOCTaBIeH U3 KHHT, TOTJa Kak Koprnyc DWDS, npeacTaBieH B OCHOBHOM
MyOJTHUIMCTHYECKUMH TEKCTAMH.

[TocMOTpUM YacTOTHOCTh YHOTPeOIeHUs (Ppazeoorn3Ma «COMKHYTh PSAABD» K €r0 CHHOHUMOB — «OOBEIUHUTE-
csl, CIULIOTUTHCS [4].
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Puc. 3. Kpusvie vacmomuocmu ynompeonenus: COMKHYmMb psiobl, 00beOUHUMbC,
cnaomumbcs 6 kopnyce Google Books Ngram Corpus [10]

Ha Pucynke 3 BHIHO, 4TO JIEKCEMa CHIOMUMbCsE HAMOOJIee YacTo UCIOb30Banack B Havane XIX Beka, B OTiH-
4YHe OT 00beOUHUMbCs, KOTOpas ceiyac Hanbosee ynorpedrmMa B MyOIMIHCTHYECKUX TEKCTaX, YTO BUAHO I10 YHUCITY
BXOX/IEHUH B razeTHOM moakopiryce HKPA [2].

B ocHoBHOM Kopmyce pycckoro sa3bika HKPA:

O0BeAMHUTHCS — 532 BXOKACHUS; CIUIOTUTHCSA — 196; COMKHYTB Psiibl — 7.

B razernom xopmyce HKPA: o6pemianThCs — 1194 BXOKIEHMS; CIUTOTUTBCA — 249; COMKHYTB psinbl — 5 [Tam xe].

Takum 00pa3oM, BEIOOp COOTBETCTBHS B SA3BIKE IEpeBOAa OOYCIOBICH HE TOJBKO pPa3iMYHeM B YAaCTOTHOCTH
yrnotpebieHus Gppa3eooru3MOB, HO M CTHJIEM TEKCTa, B KOTOPOM OH ITPUMEHSIETCS.

[TosTomy mpu mepeBoie (pa3eoorn3Ma aHTIMICKOTO s3bIKa close ranks, naxe MPHU HATAIUA B HEMEIIKOM SI3bI-
K€ SKBHBAJICHTA, MOIXOJAIIETO IO BCEM IIapaMeTpaM, IEePEeBOAYMK MOXKET BBIOpaTh Ooiiee TOYHOE BBIpaKEHHUE
13 CHHOHUMUYECKOI'0 psijia.

PaccmoTpuM HeckobKO MPUMEPOB TiepeBoia ppaseonorusma close ranks Ha HEMEIKUI U PYCCKHUHA S3BIKH:

o “It is an important factor in transport policy in general, and | believe that this is a point on which we Euro-
peans must close ranks” (Leeds corpora, Europarl, Debates) [10]. / Dto siBaseTcsi BaXXHBIM (HaKTOPOM ISl TpaHC-
MOPTHOM MOJMTHKH, B OTHOIIEHUH KOTOPOTO, 51 CYMTAIO, MBI, €BPONCHIIBI, JOJDKHBI CIUIOTUTHCS (30ech U Oanee ne-
pesoo aemopa cmamovu — O. b.);

“sie ist wichtig fiir die ganze Verkehrspolitik, und hier glaube ich, miissen wir Europder noch stirker zusam-
menstehen ” (Leeds corpora. Europdisches Parlament, Plenardebatten) [5];

o “I also wish to appeal to all Members States to close ranks and condemn in the strongest terms the terrorist
attacks” (Leeds corpora. 28.10.2003. Security Council resolution 1483) [6];

«Haxoney, s makoice xomen Ovl npu3BamMd 6ce 20CYO0APCMEa-yieHvl 00bEOUHUMBCA U CAMBIM PEUUMETbHbIM
obpazom ocyoums meppopucmuyeckue nanaoenus» (Kopmyc yamsepcurera Jlnaca. 28.10.2003. Coser be3omacuo-
cty, pesomorus 1483) [Ibidem];

o “Last April, the developing countries met in Havana and, in a renewed spirit of cooperation, solidarity and
shared responsibilities, they agreed to close ranks” (Leeds corpora. 16.09.2000. UN General Assembly) [Ibidem];

«B anpene npouinozo 200a pasgusarowuecs cmparsvl coopanuce 6 Iasane u 6 Ho8om 0yxe compyOHuYecmad, co-
JudapHocmu u obweti OmeemcmeeHHOCmuY 002080pUIUCy oelicmeosams coodbuiay (Koprnyc yausepcurtera Jluaca.
16.09.2000. I'enepansHast Accambies Opraamzannu O6pequaeHHBIX Harmit) [Ibidem].

PaccmoTpuM 3aBHCHMOCTP TIepeBOa OT KOHTEKCTA Ha pUMeEpe aHTIIMHCKOTOo (paseonoruzma bury the hatchet
HA HEMELIKUU U PYCCKUH S3BIKU:

bury the hatchet [11];

das Kriegsbeil begraben [7];

3aK0NAaTh TONOP BOMHBI (3apBITh TONOP BOMHEI) [4].

Tonop BOWHBI — OMH U3 KYJIbTYPHBIX CUMBOJIOB aMEPUKAHCKHX WHJIEHIIEB, CTABLIMN OOLIEMUPOBBIM TEPMHHOM.
BrIpaxkeHne «3apbITh TOIIOP BOWHBD) 03HAYAET OTKAa3 OT Hayalla BOCHHBIX JCHCTBUI THO0 WX MIpeKpalieHue.
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e “Head of Hamas Political Bureau Khaled Meshaal, a senior leader in exile, relocated from Damascus to Cai-
ro, where he and Mahmoud Abbas met to bury the hatchet™ (Palestinian factions growing closer. 09.01.2013) [12].

“Nach Vermittlung arabischer Staaten trafen sich Mahmud Abbas und der im syrischen Exil lebende Hamas-
Fiihrer Khaled Meschaal in Kairo. Es war der erste ernsthafte Versuch, den Bruderzwist zu begraben” (npexpa-
mums posuv mexcoy opamvsamu) (Fatah, Hamas, wie weiter bei den verfeindeten palédstinensischen Briidern.
09.01.2013) [9].

“Jludep XAMACa Xaneo Mawanv nepeessicaem uz Jamacka ¢ Kaup u mam ecmpeuaemcs ¢ enasoui IIHA Ma-
xmyoom Abbacom. Oba comosvl 3apeimb monop eoutnsr” (IlamecTnHa: MHUPHCH, MEPUCH W OOJBIIE HE AEPHCEH.
09.01.2013) [3].

Der Bruderzwist — criop, po3ub Mex 1y Opathsamu [7].

I[Tpu mepeBoie Ha HEMELKHIA S3bIK, HECMOTPS HA HATMYKME YKBUBAJICHTA, UCIOJIB3YETCS METO/ KOHTEKCTYalbHO-
ro nepeBoja. B To Bpems kak Ha pycckuil si3bIK (pazeonorusm bury the hatchet nepeBOAUTCS YACTUUHBIM IKBHBA-
JICHTOM.

o  “During the hearings, the Commissioners proved to be so open to the consensus of the majority of Members
that even the groups which, for reasons outside European politics, had promised to maintain an antagonistic atti-
tude were quick to bury the hatchet” (Leeds corpora, Europarl. 14.09.1999. Debates) [5]. / B xoxe paccMoTpeHus
9TOro Bompoca uieHsl KOMHCCHM MOKa3ald CBOKO TOTOBHOCTH MPUCIYIIHBATHCS K MHCHHIO OOJBIIMHCTBA TOCY-
JIAPCTB-YYACTHUKOB, YTO JaXKe TPYIIIbl, OOCIIABIINE MPUICPKUBATHCS AHTATOHUCTHYECKOM MO3UIUK 110 MIPUYUHAM,
HE CBSI3aHHBIM C €BPOIEHCKO# MOJUTHKOM, OBICTPO 3apPBLIH TOMOP BOWHBI.

“In den Anhérungen haben sich die Kommissare gegeniiber der Mehrheit der parlamentarischen Abgeordneten
so konsensbereit gezeigt, daf3 selbst die Fraktionen, die aus aufereuropdischen Griinden versprochen hatten, Ag-
gressivitdt zu zeigen, schnell das Kriegsbeil begraben saben” (Leeds corpora, Européisches Parlament. 14.09.1999.
Plenardebatten) [Ibidem].

®paseonormsmer bury the hatchet 8 anrnmiickom si3sike u das Kriegsbeil begraben B HEMEIKOM SI3bIKE ABISIOT-
Csl YaCTHYHBIMH KBHBaJICHTAMHU.

o “It is our sincere hope that the parties there will proceed from the fundamental interests of the country and
the nation, bury the hatchet and strengthen cooperation in a spirit of mutual understanding” (Leeds corpora, United
Nations, Security Council. 25.07.2003) [6].

«Mv1 uckpenne nadeemcst, Umo 6ce CmMoponvl 6y0ym Oelcmeo8amsy, UCXO0s U3 OCHOBONOAALAIOUUX UHINEPECO8
CMpaHvl U HApoOa, NPeKpamsam epaxcoy u Oyoym compyonuuams 6 oyxe gzaumononumarnusy (Kopmyc yausepcu-
tera JIunca, OOH, Coset bezonmacHoctu. 25.07.2003) [Ibidem].

[TepeBouKK, HECMOTpSI HAa HAJMYKE SKBHUBAICHTA, MPHUMEHSACT METO/ KOHTEKCTYaIbHOTO MEPEBO/Ia PHU TIEPEBO-
ne gpaseonorusma bury the hatchet ¢ aHTTIHIICKOTO sI3bIKA HA PYCCKUH.

HccnenoBanue MOATBEPAMIO HAIIY THIIOTE3Y O TOM, YTO CIOBApHAasi IKBUBAJCHTHOCTh HE BCET/Ia COOTBETCTBYET
MEePeBOAYECKON IKBUBAICHTHOCTH. M1 B HEMEIIKOM SI3bIKE, H B PYCCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET 3aBUCHMOCTh BBIOOpA
9KBHBAJICHTA B MIEPEBOJIC OT CTHJIS TEKCTA, KOHTEKCTA U YACTOTHOCTH YIOTpeOIeH s MbI MOKa3ally, 4TO CYIIECTBYET
0COOEHHOCTh TMepeBoa (Pa3eoIOTU3MOB C AHIIIMICKOTO Ha HEMEIKH SI3bIK, KOTOpas 3aKIOYaeTCs B TOM, YTO
rpaMMaTHYECKUIl CTPON HEMEIKOTO sI3bIKa COCOOCTBYET 00pa30BaHUI0 CHHOHUMHYECKUX PsifoB. CleqoBaTenbHO,
JIaXe MPH HAIHYUK B HEMEIIKOM SI3bIKE DKBUBAJICHTA, TIOIXO/SIIETO IO BCEM MapaMeTpaM, MEePeBOTIHK MOKET BbI-
Opatb 0oJiee TOUHOE BBIPAKEHHE M3 CHHOHUMHYECKOTO PSIa, HCXO/s 13 KOHTEKCTA.
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THE PROBLEMS OF TRANSLATING PHRASEOLOGICAL UNITS WHICH HAVE
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The article is devoted to analyzing the translation of equivalent phraseological units from English into German and Russian.
As the source of empirical material the author uses parallel text corpuses which provide an access to a wide basis of real exam-
ples of word usage. Having analyzed empirical material the researcher concludes that the problem of translating equivalent phra-
seological units is solved in many different ways.
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Cmamobs noceaujena ucciedo8anuro iuanus nooaexcawux-cmumynos Cmyoeum / Cmyoenmul / Cmyoenuecmeo,
ompascarowux obpaz Konuuecmea, Ha UMAIUYUMHYIO CIOPOHY COYEMAEMOCHU C HUMU CKA3YeMbIX-peaKyuil
8 YCNIOBUAX HANPABIEHHO20 ACCOYUAMUBHO20 dKcnepumenma. Paspabomannas u anpobuposannas memoouxa uc-
CNIe006AHUS COUEMAEMOCTU 21ABHBIX UTIEHO8 NPEONOIHCEHUS MOACEM ObIMb NPUMEHEHA 0151 CO30AHUS UMNAUYUTHHOL
2PAMMAMUKYU PYCCKO20 A3bIKA.

Knroueswvie cnosa u gbpa3bz: KOJIMYECTBO, UMIINIMIUTHasA COUYECTACMOCTbD, HaHpaBHeHHMﬁ aCCOILMATUBHBIN IKCIICPU-
MECHT, YUCJIO,; MoAJIeKallee; CKaz3yeMoe.

Bykapenko Cer/iana I'puropseBHa, 1. GWIOIN. H., TOIEHT
Pocmosckuii cocyoapcmeennwiil sxonomuueckuti yuusepcumem (PHHX)
buckarenko@rambler.ru

K MPOBJEME UMILTAIUTHOMW COYETAEMOCTH MOJJIEKAIIET O-CTUMY.JIA,
OTPAKAIOHIEI'O OBPA3 KOJIMYECTBA, U CKA3YEMOI'O-PEAKIINN

Paboma evinonnena npu ghunancosoii nodoepoicke POOU, epanm Ne 15-04-00057.

B mocnenHue JnecATHNETHS TOBBINICHHOC BHHUMAaHHE CTajla MPUBJIEKATh COYETAEMOCTh CIIOB, IOCKOJBKY
«...JTUHFBUCTUYECKOE UCCIICIOBAHUE COYCTACMOCTH MOXET BOCCO3JIaTh TOT 00pa3 NeHCTBUTEIBHOCTH, KOTOPBIH de-
JIOBEK UMEET B BUJIy, KOTJ]a TOBOPUT U MoHUMaeT. OOBIYHO €r0 Ha3bIBAIOT S3BIKOBOM KapTUHOM Mupay [8, c. 11]. Ox-
HUM W3 KOMIIOHCHTOB YKa3aHHOTO «00pa3a JeHCTBUTEILHOCTHY sIBIsieTcs 00pa3 KonmyectBa. ToT 00pa3 umeer psij
PA3HOBUIHOCTEH, Cy/s TI0 KOMILUICKCY OTPaXKAFOIIUX UX S3BIKOBBIX CPEACTB, B KOTOPBIH BXOMSAT CYIIECTBHUTEIBHOEC
(xonuuecmeo, cogokynHocmu, cobupamenbHOCMb, OPOOHOCHb, YACMb, NOJOSUHA, Mpemb W Ip.); YACIUTEIHHOE;
(hOpMBI €AMHCTBEHHOTO W MHOYKECTBEHHOTO YHCIIa; MECTOMMEHUS 06a/0be, 8ecb/8ce; OMHOPOIHBIA psid U Ap. Pamku
HCCIIEyeMOTO B TaHHOM CTaThe MaTepHaja OrpaHHYeHBI (hOpMaMH €TUHCTBEHHOTO M MHOXXECTBEHHOTO UHCIIa KOH-
KPETHOTO CYIIECTBUTEIBHOTO, a TAKKE COOMPATENEHOT0/a0CTPAKTHOTO CYIIECTBUTEIFHOTO, HMEIOMIEro (hOPMY TOJb-
KO €IMHCTBEHHOTO YHCIIA.

Lenpro CTaTHH SBISIETCS BBIICHEHHE TOTO, KaK YKa3aHHBIE Pa3HOBHIHOCTH 00pa3a KomuecTsa, 0TpakEHHBIE B SI3BIKE
TpeMsi IePEUHCIICHHBIMH CIIOCO0aMH, TIPH UCTIOJIB30BAHUN MX B (DYHKLIMH IOUIEKAIIEro-CTUMYJIa (J1ajiee B HEKOTOPBIX
ciydasx IT) B ycloBHsIX HanpaBjIeHHOTO acCOLMATHBHOIO AKCIIEPUMEHTA 00YCIIOBIIMBAIOT UMILTHLUTHYIO [1, ¢. 174] cTo-
POHY COUETAEMOCTH C HUMH OTPEACTIEHHBIX CKa3yeMbIX-PEaKIHil.

Jlnist monmydeHus: HEOOXOAMMOTO JUIsl aHallM3a MaTepuana ObUT MPOBEIEH HAINPaBJICHHBIH aCCOIMATHBHBIN dKCIIe-
pumeHnT [2, c. 130; 3, c. 16; 10, c. 74, 75; 11, c. 54], B KOTOpOM TpEM TpYIITIaM PECTIOHICHTOB (CTYACHTaM-(usIooram)
W30JIMPOBAHHO JIPYT OT Apyra ObUIO MPEUIOKEHO 10 OJAHOMY CTHMYIY-TIOUIKAIEMY C IPOCKOOW I0NHCAaTh K HEMY
cpa3sy ke CBOIO TIEpPBYIO PEaKIHIO Ha HETO B BUE ckazyemoro. [lepBoit rpymme Obwio man ctumyn-I1 «Cmyoenm. . .»,
BTOpOU — «Cmydenmui...», TpeTbel — «Cmyodenuecmao. ..». ITH CIOBA-CTHMYJIBI OTPAKAIOT Pa3HOBUIHOCTH 0Opa3a
KommaecTBa, Oymydn mpeacTaBieHHBIMU:

— pa3HBIMH (OpPMaMHU YKCIIA OJHOTO U TOTO XK€ CJIOBa (€AMHCTBEHHOE/MHOXKECTBeHHOE uncio): [1 Cmydenm /
1 Cmyoenmer;

— Ppa3HBIM KOJIIMYECTBOM (pOpPM UHCIa M Pa3HBIM 3HAYCHHUEM (OPMBI SIUHCTBCHHOTO YHCIA, YTO 0OYCIIOBJICHO
MPUHAJIC)KHOCTBIO CJIOB K Pa3HBIM JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUM pa3psiaM (KOHKPETHOE CYIIECTBUTENIBLHOE / coOunpa-
TenbHOE M abcrpaktHoe): I1 Cmyoenm, I1 Cmyoenmot /| 11 Cmyoenuecmseo B 3HaYCHUU ‘CTYACHTHI’ U B 3HAYCHHU
‘mpeObIBaHKE B BHICIIEM Y4eOHOM 3aBeIEHUH B KauecTBe cTyaeHTa’ [12, c. 294]);

— pasHbIM 00BEMOM 00pa3oB, ¢ KOTOPHIMH CIOBO-CTHMYJI COOTHOCHTCS: TOJNBKO ¢ oOpasom KommdectBa —
IT Cmyoenm n I1 Cmyoenmut / ¢ nBymst o6pazamu — ¢ oopazom Komuectsa u ¢ o6pazom Bpemenu — I1 Cmydenuecmeo,
YTO OTPaKEHO B YKA3aHHBIX BBIIIE IBYX 3HAYCHUSX JAHHOTO CJIOBA, IPUBEIEHHBIX B TOJIKOBOM ciioBape [Tam xe].



